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AHHoOTammsl. B cTaThe paccMaTpHBAKOTCS CEMaHTHYECKHE OTHOIICHHS TepMHHa «COhesiony
(CBA3HOCTH), OHOTO W3 KIFOUCBBIX aHIVIMHCKAX TEPMHHOB JIMHIBHCTHKH TeKcTa. MoJenupoBaHue Tep-
MHHOJIOTHYECKOTO OIS «CONEesiony, BKIOUaromero B ceOsi TEPMUHBI, Ha3bIBAIOLINE OCHOBHBIC BHIIBI
BeJyIE! TEKCTOBOM KATETOPUU U CBSI3aHHBIE C 3aIJIaBHBIM TEPMHMHOM 3KBUBAJICHTHBIMU, UEPAPXUUECKU-
MU, aCCOLMATUBHBIMU U IPYTUMHU BUIAMU OTHOILLEHUM, OCYILECTBISAECTCS ¢ IPUMEHEHUEM Te3aypyCHOIO
MOAXOAA JJIsl CO3JIaHUsl IBYSI3bIYHON TEPMHUHOJIOTMYECKOH 0a3bl, OpraHW30BaHHOM MO THIY uaeorpadu-
YECKOI0 CJI0BApsl, B KOTOPOM IIOKa3aHbl CEMAHTUUECKUE OTHOUICHHS MEXKY JIEKCUUECKUMU €IUHULIAMU.

Abstract. The article deals with the semantic relations of the term «cohesion» which is one of the
key terms in the English text linguistics subject field. The modelling of the terminological field «cohe-
sion», which consists of terms denoting basic means or types of one of the main text categories and relat-
ed to the main term through hierarchic, equivalent, associative and other relations, is carried out by means
of thesaurus approach in order to create a bilingual thesaurus with different semantic relations among the
terms shown in it.

KurwoueBble ci10Ba: iuHe8UCTMUKA mexkcma, cemanmudecKkue OmmHoOuleHusl, mepmurnojiocuieckoe
noie, mepMMHO/ZOZu‘leCKuIZ 3HAK, me3aypyc, me3aypycHoe ModeﬂupoeaHue, C653HOCNb.

Keywords: text linguistics, semantic relations, terminological field, terminological sign, thesau-
rus, thesaurus modelling, cohesion.

AKTYyaJIbHOCTh HCCJIeAyeMOoii mMpodJeMbl. SIBISsCh OJJHON U3 Hanbosee aKTHBHO Pa3BH-
BAaIOIIUXCA OTpaciel COBPEMEHHOTO A3BIKO3HAHUS, JIMHIBIUCTHKA TEKCTa 3aHUMaeTcs mpoolJe-
MaMH TaKOTO CJIOKHOT'O M MHOTOTPAHHOTO SIBJIEHHSI, KaK TEKCT, K HUM Y€ OTHOCHUTCSI U BblJIEJIe-
HHUE OJJHOW M3 €ro CYITHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK — CBAZHOCTH. OJJHaKO, HECMOTPS Ha MPU3HAHNE
MHOTHMH TEKCTOJMHIBUCTAMH CBSI3HOCTH B Ka4eCTBE OCHOBHOTO MTPHU3HAKA TEKCTA U IMOIYBEKO-
BYIO HCTOPHIO €€ H3Y4YeHHs, pa3padOTaHHOCTh KaTErOPHAIbHOTO U TEPMHUHOJIIOTHYECKOTO amnma-
para B JaHHOW MOJ00JACTH JIMHTBUCTUKU TEKCTA SBISIETCS HEJOCTATOYHON. ITO 00YCIIOBICHO
TeM, 4TO, HauuMHasg ¢ 60-X TOZOB MPOLUIOrO CTOJIETHSA, MPEACTABUTENN PA3HBIX 3apYOEKHBIX
IIKOJI M HANpaBJICHWHA PAaCCMATPHUBAIOT TEKCT C MO3UIUH CTPYKTYPHO-CMBICIOBOTO, KOMMYHH-
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KaTHBHOTO Y KOTHUTHUBHOIO HalpaBiIeHUN. DBOJIOLUS B3IJIAA0B aHTIMHCKUX U aMEpPUKaHCKUX
JUHTBHCTOB, U3YYAIOIINX TEKCT C Pa3HBIX MO3HUINN W OCBEIIAIOIINX MPOOIeMy BBIICICHHUS TEK-
CTOBBIX KaTeropui uepe3 Mpu3My CBOETO COOCTBEHHOTO MOHMMAaHHS TEKCTa, HE MOTJIa HE HAWTH
OTpaXKeHUS B MUHAMHKE TEPMHUHOJOTHYECKON CHCTEMBI NAHHOTO HAIpaBiIEHUS (HUIIOIOTHYE-
CKHX HCCJIeIOBaHUA U M3MEHEHUN €T0 METas3bIKa.

B aHrnos3pr4HeIX KHUrax 1o 3TOM TeMaTHUKEe U JMHTBUCTHUECKUX CIIOBapsAX MpPOCIeKHUBaA-
eTCsl HaM4due OOJBIIOTO KOJIMYECTBA TEPMUHOB, OMHCHIBAIOIINX HE TOIBKO CaMy TEKCTOBYIO
KaTeropuio «COhesion», HO U pa3HOOOpa3HbIE CPEICTBA, CIOCOOCTBYIOIIUE CO3IAHUIO CBS3HO-
CTH TeKCTa. JTO 0e3yCIOBHO NMPHBOIUT K BO3HMKHOBEHHIO JAOCTATOYHO OOJBIINON M pa3BETB-
JIEHHOM CeMaHTHYECKOM ceTH TepMHuHa «COheSion» ¢ MHOKECTBOM Pa3sHOOOpasHBIX CBS3EH, CO-
EAMHSIOMINX TEPMHUHBI B OJTHY cucTeMy. K ToMy ke pacxoxkIeHHs B TEPMHUHOJIOTHH, HaOI0aa-
eMbple B paboTax 3apyOeKHBIX TEKCTOJIMHTBHUCTOB, MPUBOIAT K BO3HHKHOBEHHIO TEPMHHOB-
nyOJIeTOB, KBAa3UCHHOHMMOB, @ B HEKOTOPBIX CIIydasX ¥ TEPMUHOB-OMOHHUMOB, UTO €I1e OoJblIe
3aTpyIHSET MMOHMMAaHHWE AHTIIMHACKOW TEPMHUHOJIOTMU HHTEpPECYIOlleld Hac 00JacTH HaydyHOTO
3HaHHA. Bce 3TO CBUIETENBCTBYET 0 HEOOXOMUMOCTH Ooiee TITyOOKOTO M3YYeHHs CeMaHTHYe-
CKOM CTPYKTYpBI TepMHHA «CONESIONy, MPEaCTaBIAIONIEr0 COO0M OMUH U3 KIFOUEBBIX aHTIIHI-
CKHUX TEPMHUHOB JIMH'BUCTHKH TEKCTA.

Martepuaa u Metoauka uccjaegoBaHuil. C 1eNpl0 U3yYeHUs] CEMAaHTUYECKUX OTHOIIIE-
HUI TepMuHa «CONesion» ObUT BBIOpaH CEMHUOTHYECKHUI MOJXO0J K PACCMOTPEHHUIO MPHPOBLI U
CYIIHOCTH TEPMHUHA, B YaCTHOCTH, MOJEINIbHAs cXeMa s13bIkoBoro 3Haka P. I'. ITmotpoBckoro,
pPaccMaTpUBAIOLIETO JBOMCTBEHHBIN A3BIKOBOM 3HAK KaK ICHUXUYECKYHO CYIIHOCTb, UMEIOIILYIO
03HaYaeMoe M O03Hauaromiee. B mocneaHeM U3 HUX YUCHBIH BEIIEISAET IBa KOMIIOHEHTa — JICHO-
TaT (LUEJOCTHOE, HE pacwieHsSeMOe CO3HAHMEM Ha COCTaBJISIOIIME YacTH OTpPaKeHHE OO0BEK-
Ta/pedepeHTa) U JeCUrHaT (WM CMBICIH), BBIPAKAIOIINI 4epe3 COBOKYITHOCTh OMpeeIEHHBIX
KOHIICTITOB CYIIHOCTh AaHHOTO 00bekTa [5, 40—-62]. KoHrenTsl (MHTEHCHOHAN) 33/1al0T HEKOTO-
pBIii Kiacc pedepeHToB (IKCTEHCHOHAN ), U 3TOT Kilacc OyIeT XapaKTepu30BaTbCs TEM, YTO BXO-
JSIIIME B HETO BUBI O0JIAIAl0T Pa3HbIMU B KOJIMUECTBEHHOM U Ka4€CTBEHHOM OTHOILIEHHH KOH-
[ENTaMH, COXPaHss MPU STOM SIepHBINA KOHIENT. ViIMeHHO Tak (hopMUpyeTCs TEPMHUHOIOTHYE-
CKMH ammapar JIro00i mpeAMeTHON 00J1acTH, BKIIIOYAst ¥ aHTJIHICKIEe TEPMUHOJIOTHYECKHEe 3Ha-
ku (T3) TUHTBUCTUKY TEKCTA.

JIMHrBHCTHYECKOE KOHCTPYHUPOBAaHHE CEMaHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA AHTIUHCKUX Tep-
MUHOB JIMHTBUCTHKH TEKCTa IeJiecO00pa3Hee, Ha Halll B3IJISI]l, OCYIIECTBUTh C TIOMOIIBIO Te3ay-
pyCHOro mojaxoja, oTinyaromerocs, mo maeHuto 0. M. I'opOyHOBa, OTKPHITBIM XapakTepoOM
CBOEU CHCTEMBI, YTO TIO3BOJISIET PACIIUPATH CIOBAPHBIE CTATHH C UCIIOIBF30BAHUEM CEMaHTHUYe-
CKHUX OTHOIIEHHUH aJbTePHATHBHOCTH WJIM MPHHAJIEKHOCTH K HOBOM TEOPHH, a TAKXKE JMJAK-
TUYECKOW HAIpaBICHHOCTHIO, MO/ KOTOPOH MOpa3yMeBaeTcs MOMOIb B (POPMHPOBAHUH TIPO-
(heccrOHANIBHOM KOMITETCHIINY JIMHTBUCTA [3, 3].

Jlnst Te3aypyCHOTO MOJICTHPOBAHUS CEMAaHTHYECKHX OTHOIICHUH TepMuHa «COhesiony
OblTa caenaHa BBIOOpPKA JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB M3 TaKHX 3apPYOEIKHBIX NCTOYHHUKOB, KaK
«Routledge Dictionary of Language and Linguistics» X. Bycmana [6], «Adictionary of linguis-
tics and phonetics» 1. Kpucrana [7], «The concise Oxford dictionary of linguistics» I1. Matbto-
ca [11], «Cohesion in English» M. Xonmunes [8], «Merriam-Webster's Seventh New Collegiate
dictionary» [12] u ap. IlepeBoJ TEpMUHOB Ha PYCCKHI SI3bIK OCYIIECTBIISICS C OIOPOM Ha cie-
JYIOIUE aHTJIO-PYCCKUE U PYCCKO-aHIJIMICKHe cioBapu: «CiloBaph JTUHIBUCTUYECKHX TEPMHU-
HoB» O. C. AxmanHoBo#l [1], «AHIJIO-pyCCKHH CJOBaph MO JWHTBUCTHKE W CEMHOTHKE)
A. H. bapanosa u JI. O. Jlob6poBonbckoro [2], «AHTIO-PYCCKHH CIOBaph JTUHTBUCTHYECKUX
tepmuHOB» JI. XBopocTuna [4] u ap.
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Pe3yabTaThl Mcc/ienoBaHuil 1 uX 00cyxknenne. KOMIIOHEHTHBIN aHANINU3 aHTIIOA3BIYHBIX
CJIOBapHBIX cTaTel, y4eOHUKOB, MOHOTpaduil U MyOaMKauril 10 JIMHTBUCTUKE TEKCTA ITO3BOJIMI
BBISIBUTH SKBUBAJICHTHBIC, HEPAPXUUECKIE U aCCOLMATUBHBIC CBA3U, IPUCYIINE TEPMUHAM JaH-
HOT'O paszzena (QUIONOTHYEeCKUX HCClIeqoBaHMM. Tak, HauMHAas MOCTPOCHHE CEMAHTHYECKOIO
TIOJIS1 3arJIaBHOTO TepMHUHA «CONESioNy, HaM CIeyeT MPeX/e BCEro ONPEACIUTh, YT0 0003HaYa-
eT JaHHoe noHsTHe. B craBimieil yxe knaccuueckoi padote «Cohesion in Englishy, nanucannoit
B 1976 1. 1 mocBsmeHHo# npoodieMarnke cBs3HOoCcTH TekcTa, M. A. K. Xommuaer n P. Xazan
BBIZICTSIIOT TJIABHYIO TEKCTOBYKO KAaTerOpHIO, Ha3blBasi €€ TEpMHHOM «COhesiony (cBs3-
HOCTB/KOT€3Hs1), 0003HAYAIONTNM, C X TOUKH 3PCHUS, «HAOOP 3HAYNMBIX OTHOIICHHUHA, KOTOPHIH
ABJSIETCS. OOIIMM [JIs1 BCEX TEKCTOB, KOTOPBIA Pa3iIMyaeT TEKCT OT «HE-TEKCTa» U KOTOPBIH
CIIy’)KUT CPEACTBOM OOHApYKEHHUSI B3aMMO3aBHCUMOCTH COJICp)KaHUS OTICIBHBIX OTPE3KOBY,
HOSACHSISL TIPH 3TOM, YTO BHYTPUTEKCTOBBIMH «OTHOIIEHMSIMU KOTE3UH SIBJISIIOTCS OTHOLICHHUS
MEXIY ABYMs U 0ojiee dIIeMEHTaMH B TEKCTE, HE3aBHCUMO OT UX CTPYKTYpHOU Oo(opMIIeHHO-
ctu» [8, 109].

OngHuM U3 HcclenoBaTenel, Tpoao/DKAIUX pa3BuBaTh Teoputo P. Xa3zaHa, sBisieTcs
J. MapruH, kotopsiii B cBoeid kuure «English Text: System and Structure» uccienyer koresuto
MOJT HECKOJIBKO MHBIM YTJIOM 3peHus. B cBoeil pabore on mumer: «OCHOBHOM 3aiaueii nccie-
JIOBaHUS SIBIISICTCS YIIIyOUTh M PaCUIMPHUTh, @ HA B KOEM CIIydae HE 3aMEHHUTh WJeH, ONHCaHHbIE
B kuure «Cohesion in Englishy ... Hama nenb — U3y4nTh KOTE3HI0 B KOHTEKCTE TUCKYPCHBHON
cemantukm» [10, 26]. dpyroit muarBuct, M. XoyH, Takke OepeT 3a OCHOBY HCCIIEIOBaHUS
KJIACCHUECKYIO Teoputo, pazpadorannyto M. A. K. Xammaeem u P. Xa3zanom, noauepkuBas npu
9TOM B cBoeit kaure «Patterns of Lexis in Texty», 4To CBSI3HOCTh B TEKCTE OCYIICCTBIISCTCS Tpe-
MUMYIIECTBEHHO C IMOMOIIBIO JIEKCHYECKHX CPEACTB, MOJATBEPKIAs ITO TEM, YTO «U3yUCHHE KO-
re3ud B OCHOBHOM OMNHMPAETCs Ha M3Y4YCHUE JICKCHKH U IOJPa3yMeBaeT, Mo OOJbIIeH YacTH,
n3ydeHne QyHKIHMOHUPOBAHUS JIEKCUIECKHUX CPEICTB B TeKcTe» [9, 10].

Crenyromyii STan HaIIero Uccie0BaHusl COCTOMT B HAXOXKICHUU TUTIEPOHUMA K 3arjaB-
HOMY TEPMHUHY, T. €. 00Jiee LIMPOKOIo MOHATHUS, KOTOPOE BKJIIOYAET B ce0sl 3HAUCHUE AAHHOIO
TepMUHA. B aHIIOS3BIYHON JIMHIBUCTHYECKOUW JIMTEPAType COBOKYIHOCTb OCHOBHBIX CBOMCTB
WM TIPU3HAKOB TEKCTA HA3BIBAIOT CHHOHMMHYHBIMU TepMHHaMu «textuality» (TexcryambHo-
CTBbIO) MM «teXtNessy (TEeKCTOBOCTBIO), KOTOPHIE CBSI3aHbI C 3arjlaBHBIM TEPMHHOM POJIO-
BUJIOBBIMHU OTHOILICHHUSMH.

B cnrcke nmapameTpoB TEKCTYaJIbHOCTH B 0053aTEJILHOM MOPSIIKE MPUCYTCTBYIOT TEPMU-
HbBI «CONhesiony» (Koresus WM CBA3HOCTB) M «COherence» (KOrepeHTHOCTb HJIM LIEIBHOCTD), SB-
astrorrecst TunoHumamu T3 «textuality» u, ciepoBarenbHO, HaXOASAIINECS MEXKIY COOOH B OT-
HOLICHUHU KO-TMIIOHUMHH. KpoMme Toro, 1aHHble TEPMUHBI CBS3aHBI MEXIy cOOOH M OTHOILIECHH-
€M KOMIUIEMCHTApHOH aHTOHUMHUH, TaK Kak 3HaueHue T3 «CONesiony» mpOTHUBOMOCTABIISETCS
3Hauenuo T3 «coherencey» mo npusHaKy riyOHHBI BO3JCHCTBHS Ha Pa3Hble YPOBHH WITH CTPYK-
TYpbl TeKcTa/BbicKasbiBaHus. Tak, T3 «COheSion» uMmeeT eso ¢ MOBEPXHOCTHON CTPYKTYpPOi
TeKcTa (MpeacTaBisis U3 cedsi COBOKYMHOCTh (POPMAIbHO-TPaMMAaTHYECKUX BHYTPUTEKCTOBBIX
CBsi3eil), a APYroil TepMUH NPEAIIoaraeT CBA3b JEMEHTOB Ha Oosiee BEICOKOM YpOBHe, obOectie-
YUBAIOIIEM CMBICIIOBOE €IMHCTBO TeKCTa (CM. puc. 1).

IIponomxkas paccMaTpuBaTh TEPMHUHOJIOTMUECKHE €IMHULIBI TOTO e CaMOTo uepapxuye-
CKOTO YPOBHSI, HEJIb3s HE OTMETUTh Haimuue y T3 «COhesion» HeCKONbKUX MOJHBIX CHHOHUMOB
WJIA CHHOHHMOB-IYOJIETOB C IOJIHOCTHIO COBMAJIAIOIINMHE CJIOBAPHBIMU CTATBSIMH, 2 IMEHHO T3
«cohesiverelation» (koresust) u «cohesiveness» (KOre3uBHOCTBD).

OnvH W3 MHHHMAJIBHBIX JHATHOCTHYECKMX KOMIIOHEHTOB (KoHIenToB) T3 «cohesiony
MO3BOJISIET BKJIFOUUTH 3HAYEHUE JAHHOTO T3 B PAMKH €Ille 0JJHOTO BBIIIECTOSIIEro 3HaueHus T3
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«text» (TeKCT), CBA3aHHOTO C 3arjiaBHBIM TEPMHUHOM aCCOIUATHBHBIMU OTHOLICHUSMU TIO TPH-
3HaKy <unit — main feature> (emunuIA U € OCHOBHOE CBOWCTBO). JIpyroii BU acCOIMAaTHBHBIX
ornomenuit <discipline/subdiscipline — object> (nayka/pa3men HayKH ¥ UX OCHOBHOM OOBEKT
n3ydeHus) HaOmomaeTcst Mexmy 13 «text grammar» (TpaMMmaTHKa TEKCTa), HHOTJAa HasbIBae-
MbBIM TEPMHHOM-CHHOHHMOM «diSCOUrse grammar» (IuCKypCHBHAS IpaMMaTHKA) U SBIISIOIIAM-
Csl OJITHAM W3 Pa3ZejoB JIMHTBUCTUKH TEKCTa, U TEPMHHOM «CONesSiony», KOTopwlii 0003HAyaeT
OCHOBHOM 00BEKT maHHOTO paszzmena. COOTBETCTBEHHO, JaHHBIE T3 COOTHOCATCS MEXKIY COOOU
KaK MEPOHUM H TOJIOHUM.

text
text grammar textuality

abj. feal. hyp
‘ cohesion
cohesive

relation

hyp.

substitution connection

tense

reference ‘

ellipsis ‘

‘ deixis

aspect theme vs
rheme

repetition ‘

hyp hyp.

il [ ]

nominal ‘

equiv.
focus vs
presupposition

topic vs
B
comment

durative vs | recurrence

non-durative

1

asyndeton temporal

exophora

| . — parallelism
spatial active vs

stative

personal perfective vs
M imperfective
e

endophora

verbal ‘

syndeton

paraphrase

i
il

Puc. 1. Cemanmuueckas cemv omnowenuiit T3 «cohesion»

JIOTUKO-THHIBUCTHYECKUI KOMITOHCHTHBIM aHaIHM3 IMO3BOJSET BBIACIUTH B PA3THMIHBIX
OIpe/ieIeHUsIX TEPMHHA «COhesiony ere oJMH MUHUMAaJIbHBIA KOMIIOHEHT — «@ Set of lexico-
grammatical systems/devices» (Habop JE€KCHKO-TpAMMAaTHYECKHX CHCTEM WM CPEICTB)
[6, 523], T. . rUIIEPO-THITOHUMUYECKOE OTHOIIICHHE YCTAHABIMBACTCS MEKIY CAMUM TEPMUHOM
«C0hesion» u MHOYKECTBOM TEPMHHOB, KOTOPbIe 0003HAYAIOT Pa3IMYHbIC BUIBI WK CPEICTBA
CBSI3HOCTH, KJIaCCH(HUIMPYyEeMble B aHTJIMHACKONH TEPMHHOJIOTHMH IO JIMHTBUCTHKE TEKCTa Ha
rpaMMaTHYeCKHe, JICKCHYECKHE U JIEKCHKO-IPaMMaTHYECKHe, KOTOPbIe, B CBOKO OYepEe.lb, MOI-
Pa3IENAOTCs HA MHOXKECTBO MTOBHIOB.

AHaM3 HAyYHBIX MCTOYHUKOB IO JMHIBUCTHUKE TEKCTA MO3BOJIAET BBISIBUTH HECKOJIBKO
KiIacCH(UKAIUA CPENCTB CBA3HOCTH. BBISBMB CEMAaHTUUECKHE OTHOLIEHUS MEKIY JTHUHIBUCTH-
YECKUMH TEPMHUHAMH, PACCMATPHBAEMBIMH B BBIIIEYTOMSHYTHIX aHTJIOS3BIYHBIX CIOBAPSAX, MBI
NPEANPUHSIIA MONBITKY CPABHUTh UX C TEPMHHAMHM B KJIacCH(DUKAIINH, IPEII0KEHHON B ITUPO-
ko murupyemoit kuure M. A. K. Xommuzges u P. Xazana «Cohesion in Englishy [8]. Takum 06-
pasoM, B HaIllleM Te3aypyce OyJeT OJHOBPEMEHHO YKa3bIBATHCS aJbTEPHATHBHAS TEPMUHOJIO-

56



Dunonocuueckue HaykKu

THsl, KOTOpas Mo3BoisieT nuddepeHnnpoBaTh pa3Hble TEOPHH U KIIAaCCU(PHUKAIIMN U KOTOpasi, KaK
IPaBUIIO, CBSI3aHA C MMEHEM TOrO WM MHOTO YYEHOro-JIMHTBHCTAa. B Hamiem ciydae nmeHa
JIMHTBUCTOB, TPEUIOKHUBIINX CBOIO KJIACCU(HKAIHIO, OyIyT yKa3aHbl B CKOOKaX.

Wrax, 3arnaBHbI TepMUH «CONESION» XapaKTepu3yeTcsi MHOTOCTYEHYATHIM OTHOIICHH-
€M CO CBOMMH I'MIOHMMAaMH, KOTOPBIC PACIPEICISIOTCS B CXEME CEMAaHTHYECKHX OTHOIICHUM
T3 «cohesion» no HeckonbkuM sipycam (cm. puc. 1). [Ipexnae Bcero, ciaeayer OTMETUTb, 4To T3
«cohesiony ces3aH oTHOLIEHHEM rumepo-Tunonumun ¢ T3 «reference» (pedepenmms, oTChIIKA),
«substitution» (cyocturynus), «ellipsis» (ammumncuc), «connectiony (cBs3b), «deixis» (aeikcuc),
«tensex» (Bpems), «aspect» (Bum), «theme vs rhemey (Tema-pemaTndeckne OTHOIIEHMS), «Ieitera-
tion» (JIlekcuueckuii TOBTOP), MHOTHE U3 KOTOPBIX UMEIOT CBOH TUIIOHUMBI.

Tepmun «reference» (pedepeHiiys), MOMHUMO PACCMOTPEHHBIX BBIIIE OTHOLICHHUH C Tep-
MHHOM «COhesiony», uMeeT ceTh CEMaHTHYECKHX OTHOLICHHH, B KOTOPOH IpeICTaBiCHBI JBa
CEMaHTUYECKHX TOJISI C THIICPO-TUTIOHUMHYESCKUMH CBSI3SIMU:

1) T3 «personal reference» (imunbie Mecroumenus), «demonstrative reference» (ykasa-
TeJIbHBIE MECTOMMEHHs1), «comparative reference» (Hapeuusi cpaBHEHHsI) BBICTYIIAIOT KaK BH/IbI
cpencTB Kore3uu B kiaccudukaiuu M. A. K. Xamnunes u P. Xazana, BXoas B COCTaB TSPMHHA
¢ 6ostee mMPOKUM 3HaueHHEM «pronominal reference» (MecronMeHHast CChLIKA);

2) T3 «endophora» (3umodopa) u «exophora» (3x30¢opa) NpeacTaBIsSIOT JSICHUE OTHO-
ro M3 BHJOB KOTE3MH HA TEKCTOBYIO M CHTYAIIMOHHYIO pe(epCHIIMH, HHBIMHU CJIOBAaMH, 3aTPari-
BAaIOT BHYTPUTEKCTYaJbHOE U AKCTPATEKCTyallbHOE MpocTpaHCTBO. JlanpHelmee aenenue T3
«endophora» mpexrmonaraer BbIISICHUE TAKUX BUIIOB TEKCTOBOI pedepeHiun, Kak «anaphora»
(anadopa) u «cataphora» (karadopa), COCTOSIINX B OTHOMICHUSIX KOMIUICMEHTAPHON aHTOHH-
mun. KakIp1ii M3 HUX UMeeT HECKOJIbKO MOHBIX CHHOHMMOB: Tt T3 «anaphora» — ato T3 «an-
aphoric reference» (anadopuueckas oTchuIKa), a it T3 «cataphora» — ato T3 «cataphoric ref-
erence» (karadopudeckas orceiika), «forward-reference» (obpartnas anadopuzarms), «antici-
patory anaphora» (ympexnaatoras anapopusanus) u «backward anaphora» (xaradopa). Kpome
toro, T3 «anaphora» cBsi3an acconmMaTUBHON CBS3bIO MO MpU3HAKyY <unit — theory> (exununa u
cBsi3aHHas ¢ Helt Teopus) ¢ T3 «binding theory» (Teopus CBA3HOCTH).

Bo3Bparasce Ha ypoBeHb Bbllie kK T3 «reference», HeoOX0AMMO YIMOMSHYTb O €Ile OfI-
HOM BH/I€ aCCOLIMATHBHBIX OTHOILICHHIA 1O MpU3HaKy <unit — means>, ces3biBatomieM ero ¢ T3
«recurrence» (pexkyppenrims), «isotopy» (m3oromms), «contiguity» (accoruaTuBHAs CBSI3b),
«pronominalization» (mporomuHanu3aims). [locneqHnit 13 BBILICYIOMSHYTHIX TEPMHHOB 00-
JafaeT CACAYIOUINMH BUAaMHU CEMAHTHYECKUX OTHOIICHHIA:

— sKBUBaJIeHTHBIME ¢ T3 «substitution by pro-formy (mponomunanusanus) (T3 «pronom-
inalization» sBJIsIETCS €r0 CHHOHUMOM);

— TMIIEPO-TUITOHUMUYCCKUMHU c T3 «substitutiony (cyocTurytust) (T3
«pronominalizationy sBIAETCS €ro TUIIOHKUMOM);

— accoLMaTHBHBIMHU 1O mpH3HaKy <unit — theory> ¢ T3 «substitution theory» (teopus
CyOCTUTYIINH).

B knaccudukarun cpencts cesizHoctd M. A. K. Xommunes u P. Xa3ana BeimieynomMsiHy-
Tl T3 «substitution» BeicTymaeT He TOJIBKO KaKk THIIOHUM 3arjaBHOTO TEPMHHA, HO U KaK T'd-
nepoHuM 1o otHoureHuto kK T3 «nominal substitution» (umennas cyb6erurymws), «verbal substi-
tution» (rmaronpHas cyoctutynus), «clausal substitution» (npemioxnas cyocTuTynms).

s npyroro Buaa cBsizHocTH, T3 «ellipsis» (aiumrcuc), B kKa4ecTBe THIIOHUMOB CITYXKAaT
T3 «gapping» (Tpanchopmarms yunanenus), «lexical ellipsisy (jdekcuueckuid smmIicuc), cBs-
3aHHBIE OTHOIIEHHEM anbTepHaTHBHOCTH ¢ T3 «nominal ellipsisy (umernoit ammumcuc), «verbal
ellipsis» (rmarompusiii ammncuc), «clausal ellipsisy (mpemoxusiii smmmmncuc) (M. A. K. Xoi-
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nuneid, P. Xasan). [Ipu aToM cnenyeT yuuTeiBaTh TOT (akT, 4To cemaHTuueckoe moue T3 «lexi-
cal ellipsis» Bxmouaer B cebs T3 «nominal ellipsis» u «verbal ellipsis». AccounaruBusie oT-
HOIICHHS 110 TPHU3HAKY <UNit — process™ (eAWHMIA U MPOUCXOJSIIMIA ¢ HEl mpolecc) BhISBIIS-
IOTCS TIPH paccMOoTpeHun aedunuiwii TepMuHoB «ellipsis» u «elliptical sentence» (oyuIumTHY-
HOE TIPEIIOXKEHNE ), TOCIENHNI U3 KOTOPBIX MMEET KBa3MCHHOHUMEI «contracted sentence» (pe-
JyLHpOBaHHOE Mpeyioxkenne) u «abbreviated sentence» (cokpaleHHOE MPeIOKEHUE).

Yro kacaercst T3 «connection» (cBsi3b), TO MOKHO OTMETUTh HAJIWYHE Y HETO THUIIEPO-
THITIOHUMUYECKUX oTHomeHuit ¢ T3 «syndeton» (coro3Has cBsi3k), a Takke ¢ T3 «asyndetony
(beccorosnas cBsA3b), KOTOPHI MMeeT aHTOHHM «Polysyndeton» (MHorocorosme). Y TepmuHa
«syndetony HabIrOJaI0TCS aCCOIMATUBHbBIC OTHOLICHHS MO MPH3HAKY <UNit — process™> (eAnHU-
1a U Npoucxosumii ¢ Heil mporecc) ¢ T3 «connective» (CoeAMHUTENBHBIA IEMEHT), HMEIO-
MM TEPMHUHBI-THIIOHMMBI «conjunction adverbs» (corosnoe mapeune) u «conjunction» (coros),
KkoTopble B knaccupukanuu M. A. K. Xonnuzpes u P. Xazana nmoxpasnenstorcs Ha Cleyromme
Bunbl: «additive conjunctiony» (amauTuBHBIN coro3), «adversative conjunctiony (IpoTHBUTEb-
HBI cor03), «clausal conjunction» (mpemmoxwsiii coro3), «temporal conjunctiony (BpemeHHOM
COI03), T. €. SIBJISAIOTCS MX TUIIOHUMaMH. bosee Toro, accorMaTiBHbIC OTHOILCHHUS MO MPU3HAKY
<unit — elements connected by it> (exuHuIa 1 SIEMEHTHI, KOTOPBIC OHA CBA3BIBACT) CBSI3BIBAIOT
T3 «propositiony (mpomo3unust) u «illocutiony (nmnokyiws) ¢ T3 «connectivey.

Tepmun «deixis» (meiikcuc) Takke o0NagaeT HECKONBKUMH TWHOHMMamu: «temporal
deixis» (TemmopanbHbIi aeiikcuc), «spatial deixis» (okartuBHbIA geiikcuc), «personal deixisy
(MMeHHOH eHKcHC), KOTOphIe B albTepHaTUBHON Kiaccudukanuu M. A. K. Xanmuzaes u P. Xa-
3aHa WMEIOT KBAa3UCHHOHMMBI B BHIC cleayrommx TtepMuHoB: T3 «spatial deixisy —
T3 «demonstrative reference» (ykasatenbhbie Mectroumenus) (M. A. K. Xommuneit, P. Xa-
3aH), T3 «personal deixis» — T3 «nominal reference» (nuunbie mecroumenus) (M. A. K. Xan-
muneit, P. Xaszan), T3 «temporal deixis» — T3 «temporal conjunction» (BpeMeHHOH COM03)
(M. A. K. Xomnuneit, P. Xazan).

Jpyroii rumoHuM 3ariaBHOro TepMuna, T3 «reiteration» (M. A. K. Xommuneit, P. Xazan),
NpeAnoiaraeT UCIoJIb30BaHUE CIIOBA, (pa3bl, YACTH MPEJIOKEHHS B ONPEICICHHOM OTPBIBKE
Tekcta Oosiee uem oauH pa3s. Jedununus T3 «reiterationy wiu ero cuHonnma «repetition» (Jiex-
CHYECKHH MMOBTOP) TO3BOJISIET HAM BBIJICIIUTH €T0 HE TOJIBKO KaK TUIIOHNM 3arjlaBHOTO TEPMHUHA,
HO M Kak rureponuM i T3 «recurrence» (pexyppennms), «paraphrase» (mapadpas) u «paral-
lelismy» (mapaniennsm), B onpeaeseHHs X KOTOPBIX €CTh YIOMHUHAHHE Ha MOBTOP JIEKCHUECKON
KOHCTPYKLHUH WK ciioBa. OHAKO, TOMUMO THIIEPO-THIIOHUMHYECKHX OTHOIIEeHHH, T3 «reitera-
tiony (Jekcuueckuidi TOBTOP) MPUCYIIM M ACCOLMATHBHBIC OTHONICHHUS MO MpPU3HaKy <unit —
means> (emuHHUIA U ee cpeactsa) ¢ T3 «Synonymy (cuHonuM), «hyperonymy (THIepoHHM),
«general word» (poctoe cioBo), «collocation» (ycToiunBoe ciioBocodeTaHME).

TepmuHoOrHYecKoe cioBocodeTanue «theme vs rhemey» (Tema-pemaTHveckoe OTHOLIE-
HHE) HaXOMUTCS B MOJMHEPAPXUUCCKUX POFO-BHIOBBIX OTHOLICHHSX. Y HEro0 €CTh TOJOHHUMBI
T3 «theme» (tema) u «rhemey (pema), IBASIOIIHAECS KOMIUIEMEHTAPHBIMIA aHTOHUMAaMHM, HE OT-
PHLAIOLIMMU JIPYT JpyTra, & COOTHOCSIINMHUCS Ha OCHOBE KOHTPACTa BBIPa)KaeMbIX MU ITPHU3HA-
koB. Tepmun «theme vs rheme» cBsizaH SKBHBaJIECHTHBIMH OTHOIICHHUSMH C TEPMUHOJIOTHYE-
CKHMH clIoBocoveTaHusMu «fOCUS VS presuppositiony (oTHomieHne «HoKyc U MPeCcymmno3ULus»)
u «topic vs commenty (TemMa-peMaTuuecKoe OTHOIICHHE). AHAJIOTMYHO MEPOHUMHUYECKOMY OT-
HoureHuto T3 «theme» u «rhemey, T3 «focus» (pokyc) u «presuppositiony (mpecymnmno3uis)
BBICTYIAIOT B KauecTBe rojoHMMOB K T3 «focus vs presupposition», a T3 «topic» (Tommk)
U «commenty (cooOIeHne) BISIOTCS rojoHnMaMu K T3 «topic vs commenty. Bo3spariasich
k T3 «theme» u «rhemey, cieayer ynoMsHyTh U HAJMYHE Y HUX KBa3UCHHOHUMOB, @ HMEHHO:
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T3 «focus» u «topic» cootHocstes ¢ T3 «themey, a T3 «presupposition» u «commenty —
¢ T3 «rhemey. Bonee Toro, ananuz T3 «theme» u «rhemey» 1o3BossieT yTBepKaaTh, 4TO OHU
TaK)Ke CBSI3aHbI ACCOIMATHBHBIMH OTHOILICHUSMHU MO MpHU3HaKy <unit — relation> (enxununa u
CBsI3aHHbBIC ¢ HEl oTHomeHus) ¢ T3 «word order» (mopsimok ciioB) u «Stressy (yaapeHwue), 1o
npusHaky <unit — process™> (eAMHKIIA M TPOUCXOIAIINIA ¢ Hell mporecc) — ¢ T3 «thematizationy
(Temarusanusi), o npusHaky <unit — theory> — ¢ T3 «actual division of the sentencey.

Emie onun runonnm T3 «cohesiony, T3 «aspect» (Bu), UMeeT CIeyIOIIue BUIbL:

— «durative vs non-durative» (MHOTOKpaTHBIH-OTHOKPATHBIH BH[), CBS3aHHBIA SKBHBA-
nentHsIMA oTHomeHusMu ¢ T3 «iterative vs semelfactive» u «punctual/momentary vs habitual»
(MHOTOKpaTHBIH-OTHOKPATHBIN BH);

— «active vs stative» (riarossl 1eHCTBHS U COCTOSHUSN);

— «perfective vs imperfective» (coBepieHHBIN-HECOBEPIIEHHBIN BHT).

Pe3tome. B 3akiroueHue xorenock Obl OTMETHTh, YTO B HACTOSIICH cTaThe OBUTM UCCIIe-
JIOBaHbl CEMAHTHYECKHUE OTHOILICHUS TEpPMHHA «CONESiONy, 0JJHOTO M3 3HAYMMBIX AHTJIOS3bIY-
HBIX TEPMHHOB JMHIBUCTHKH TEKCTA, OMMCAHUE CEMAHTHYECKOTO IMOJIsI KOTOPOH MOMOXKET IPO-
CIICINTh B JAJIbHEHINIEM NP MOCTPOCHUU aHTJIO-PYCCKOTO Te3aypyca IO JIMHIBHCTHKE TEKCTa,
KaK MPOSIBIISIETCS €ro BIMSHKUE Ha APYTHe TEPMHUHBI B MPEETaX CEMaHTHIECKOTO MPOCTPAHCTBA
MeTasi3blka UHTepeCyolIel Hac 00JIacTH HayqHOTO 3HaHMs. VCroabp30BaHNE TEXHOIOTUH JIHT -
BUCTHUYECKOTO KOHCTPYHPOBAHHUSI CEMaHTUYECKOrO MPOCTPAHCTBA AHTJTMHCKON TEPMUHOIOTHHN
JUHTBUCTUKY TEKCTa HA OCHOBE MH(MOpMaImoHHO-ceMuotndeckoir Teopuu P. I'. [TmoTposckoro
¥ 00y4arolIero JMHIBUCTUYECKOro aBToMara «Te3aypyc JIMHIBHCTa», Pa3pabOTaHHOTO U TPH-
mensiemoro 0. M. TopOyHOBBIM KaK JIMHI'BOAUIAKTHIECKOE CPECTBO ONTUMH3AIIMH TPEIo/ia-
BaHMUS JIMHTBUCTHYECKUX JMCIMIUIMH Pa3HO# HANpPaBJICHHOCTH, TIOMOIJIO CBS3aTh aHTIIMHCKHE
TEPMHHOJIOTUYECKHE 3HAKU B €AMHYI0 CEMHOTHYECKYIO CHCTEMY M TO3BOJIMIN Haubosee -
(EKTHBHO CHCTEMATH3UPOBATh MPEACTABICHHYIO B CTaThe BHIOOPKY TEPMHUHOB, OTHOCSIIIUXCS K
HHTEPECYIOIIEMY Hac pa3zieny GUI0I0THISCKUX UCCIICIOBAHUI.
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